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CIRCULAIRE N° 5/2011 DU 
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D’APPEL 

OMZENDBRIEF NR. 5/2011 VAN 
HET COLLEGE VAN 
PROCUREURS-GENERAAL BIJ DE 
HOVEN VAN BEROEP 
 

 
Monsieur le Procureur général, 
Monsieur le Procureur fédéral, 
Monsieur/Madame le Procureur du Roi, 
Monsieur/Madame l’Auditeur du travail,
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  Mijnheer de Procureur-generaal, 
Mijnheer de Federale Procureur, 
Mijnheer/Mevrouw de Procureur des 
Konings, 

  Mijnheer/Mevrouw de Arbeidsauditeur, 

OBJET: Institut des Réviseurs 
d’Entreprises (IRE) 
- Règles à observer en cas de perquisition 
- Accès au dossier répressif 
- Notification de poursuites pénales 
 

BETREFT: Instituut van de 
Bedrijfsrevisoren (IBR)  
- Regels die ingeval van een huiszoeking 
nageleefd moeten worden 
- Toegang tot het strafdossier 
- Kennisgeving van de strafrechtelijke 
vervolging 
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I. CADRE NORMATIF 
 

I. NORMATIEF KADER 
 

- Loi du 22 juillet 1953 créant un Institut des 
Réviseurs d'Entreprises et organisant la 
supervision publique de la profession de 
réviseur d'entreprises, coordonnée le 30 avril 
2007. 
 
- Arrêté royal du 21 avril 2007 portant 
transposition de dispositions de la Directive 
2006/43/CE du Parlement européen et du 
Conseil du 17 mai 2006 concernant les 
contrôles légaux des comptes annuels et des 
comptes consolidés, modifiant les Directives 
78/660/CEE et 83/349/CEE du Conseil et 
abrogeant la Directive 84/253/CEE du Conseil. 
 
 
 
- Arrêté royal du 26 avril 2007 organisant la 
surveillance et le contrôle de qualité et portant 
règlement de discipline des réviseurs 
d’entreprises. 
 
- Arrêté royal du 30 avril 2007 portant 
coordination de la loi du 22 juillet 1953 créant 
un Institut des Réviseurs d'Entreprises et 
organisant la supervision publique de la 
profession de réviseur d'entreprises et de 
l'arrêté royal du 21 avril 2007 portant 
transposition de dispositions de la Directive 
2006/43/CE du Parlement européen et du 
Conseil du 17 mai 2006 concernant les 
contrôles légaux des comptes annuels et des 
comptes consolidés et modifiant les Directives 
78/660/CEE et 83/349/CEE du Conseil, et 
abrogeant la Directive 84/253/CEE du Conseil. 
 
 
 
 
- Arrêté royal du 30 avril 2007 relatif à 
l'agrément des réviseurs d’entreprises  et au 
registre public. 
 
- Arrêté royal du  7 juin 2007 fixant le 
règlement d'ordre intérieur de l'Institut des 
réviseurs d’entreprises. 
 

- Wet van 22 juli 1953 houdende oprichting 
van een instituut van de Bedrijfsrevisoren en 
organisatie van het publiek toezicht op het 
beroep van bedrijfsrevisor, gecoördineerd op 
30 april 2007. 
 
- Koninklijk besluit van 21 april 2007 tot 
omzetting van bepalingen van de Richtlijn 
2006/43/EG van het Europees Parlement en 
de Raad van 17 mei 2006 betreffende de 
wettelijke controles van jaarrekeningen en 
geconsolideerde jaarrekeningen, tot wijziging 
van de Richtlijnen 78/660/EEG en 
83/349/EEG van de Raad, en houdende 
intrekking van Richtlijn 84/253/EEG van de 
Raad. 

 
- Koninklijk besluit van 26 april 2007 tot 
organisatie van het toezicht en de 
kwaliteitscontrole en houdende het 
tuchtreglement voor de bedrijfsrevisoren. 
 
- Koninklijk besluit van 30 april 
2007houdende coördinatie van de wet van 22 
juli 1953 houdende oprichting van een 
Instituut van de Bedrijfsrevisoren en 
organisatie van het publiek toezicht op het 
beroep van bedrijfsrevisor en van het 
koninklijk besluit van 21 april 2007 tot 
omzetting van bepalingen van de Richtlijn 
2006/43/EG van het Europees Parlement en 
de Raad van 17 mei 2006 betreffende de 
wettelijke controles van jaarrekeningen en 
geconsolideerde jaarrekeningen, tot wijziging 
van de Richtlijnen 78/660/EEG en 
83/349/EEG van de Raad, houdende 
intrekking van Richtlijn 84/253/EEG van de 
Raad. 
 
- Koninklijk besluit van 30 april 
2007betreffende de erkenning van 
bedrijfsrevisoren en het openbaar register. 

 
- Koninklijk besluit van 7 juni 2007 tot 
vaststelling van het huishoudelijk reglement 
van het Instituut van de Bedrijfsrevisoren. 
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II. CONTEXTE ET OBJECTIFS DE LA 
CIRCULAIRE  

 

II. CONTEXT EN DOELSTELLINGEN VAN 
DE OMZENDBRIEF 

 
1.  La profession de réviseur d’entreprises, 
réglée par la loi du 22 juillet 1953 créant un 
Institut des Réviseurs d’Entreprises et 
organisant la supervision publique de la 
profession de réviseur d’entreprises,  
coordonnée le 30 avril 2007, est soumise à un 
système de supervision publique visant à 
assurer l’organisation permanente d’un corps 
de spécialistes dont les missions relèvent de 
l’intérêt public. Sous réserve du droit 
d’initiative de la Chambre de renvoi et de mise 
en état créée par cette loi et dont question ci-
après, la loi confie au Conseil de l’Institut les 
compétences liées à l’exercice des enquêtes 
en matière disciplinaire. 
 

1.  Het beroep van bedrijfsrevisor, dat wordt 
geregeld door de wet van 22 juli 1953 
houdende oprichting van een Instituut van de 
Bedrijfsrevisoren en organisatie van het 
publiek toezicht op het beroep van 
bedrijfsrevisor, gecoördineerd op 30 april 
2007, is onderworpen aan een systeem van 
publiek toezicht met het oog op de 
bestendige organisatie van een korps van 
specialisten die taken van algemeen belang 
waarnemen. Onder voorbehoud van het 
initiatiefrecht van de Kamer van Verwijzing en 
Instaatstelling, die door deze wet opgericht 
werd en waarvan hierna verder sprake, 
vertrouwt de wet aan de Raad van het IBR de 
bevoegdheden toe m.b.t. het voeren van 
tuchtonderzoeken.  
 

2.  Le Conseil de l’Institut exerce ses 
compétences en matière de surveillance et de 
contrôle de qualité sous la supervision de la 
Chambre de renvoi et de mise en état, 
organisme d’intérêt public créé par la loi du 22 
juillet 1953, laquelle dispose de la 
responsabilité ultime concernant le renvoi d’un 
réviseur d’entreprises devant les instances 
disciplinaires. Pour rappel, en vertu de l’article 
48 de la  cette loi du 22 juillet 1953, le 
procureur général peut saisir  soit le Conseil 
de l’I.R.E., soit la Chambre de renvoi et de 
mise en état. Il peut également saisir 
directement la Commission de discipline en 
vertu de l’article 59 de cette loi, étant entendu 
qu’il ne peut saisir directement la Commission 
de discipline s'il a antérieurement saisi la 
Chambre de renvoi et de mise en état des 
mêmes faits et à charge du même réviseur 
d'entreprises concerné.  
 

2.   De Raad van het Instituut oefent zijn 
bevoegdheden op gebied van toezicht en 
kwaliteitscontrole uit onder de supervisie van 
de Kamer van Verwijzing en Instaatstelling, 
die een instelling van openbaar nut is en 
opgericht werd door de wet van 22 juli 1953. 
Deze Kamer beschikt over de 
eindverantwoordelijkheid m.b.t. de 
doorverwijzing van een bedrijfsrevisor naar 
de tuchtinstanties. Ter herinnering: de 
procureur-generaal kan krachtens artikel 48 
van de wet van 22 juli 1953 een zaak ofwel 
aan de Raad van het IBR ofwel aan de 
Kamer van Verwijzing en Instaatstelling 
voorleggen en hij kan eveneens rechtstreeks, 
op grond van artikel 59 van deze wet, de 
Tuchtcommissie inschakelen, hoewel hij dit 
niet rechtstreeks kan doen indien hij dezelfde 
feiten ten laste van dezelfde bedrijfsrevisor 
voordien reeds aan de Kamer van Verwijzing 
en Instaatstelling voorgelegd had. 
 

3.  Au sein de l’IRE, ces travaux de 
surveillance sont dévolus à une Commission 
de surveillance conformément aux articles 3 et 
suivants de l’arrêté royal du 26 avril 2007 
organisant la surveillance et le contrôle de 
qualité et portant le règlement de discipline 
des réviseurs d’entreprises. La Commission 
de surveillance assiste le Conseil dans sa 
mission attribuée en vertu de l’article 32 de la 
loi coordonnée du 22 juillet 1953. L’IRE, ses 
organes et son personnel sont strictement 
tenus au respect du secret professionnel en 

3.  Overeenkomstig artikel 3 e.v. van het 
koninklijk besluit van 26 april 2007 tot 
organisatie van het toezicht en de 
kwaliteitscontrole en houdende het 
tuchtreglement voor de bedrijfsrevisoren staat 
een Commissie van toezicht binnen het IBR 
voor dit toezicht in. De Commissie van 
Toezicht staat de Raad bij diens door artikel 
32 van de gecoördineerde wet van 22 juli 
1953 toevertrouwde toezichtsopdracht bij. 
Het IBR en alle instanties en personeelsleden 
ervan dienen krachtens artikel 35 van de wet 
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vertu de l’article 35 de la loi du 22 juillet 1953. 
 

van 22 juli 1953 strikt het beroepsgeheim na 
te leven. 
 

4.  Conformément à l’article 4 de l’arrêté royal 
du 26 avril 2007 précité, la Commission trouve 
la matière à l’exercice de ses travaux de 
contrôle dans deux sources. Il s’agit d’une 
part, de l’examen technique de dossiers et 
plaintes dont est saisi le Conseil. Il s’agit, 
d’autre part, d’examens entamés de sa propre 
initiative sur la base d’une méthode d’enquête 
ciblée ou du suivi administratif réalisé par la 
Commission. 
 
 
Les travaux de la Commission de surveillance 
visent à formuler au Conseil des propositions 
de décisions qu’il est amené à prendre en 
exécution de ses obligations légales et 
réglementaires. 
 
 

4.  Overeenkomstig artikel 4 van voornoemd 
koninklijk besluit van 26 april 2007 is de 
uitoefening van de controlewerkzaamheden 
van de Commissie op twee pijlers gestoeld: 
het betreft hierbij het technisch onderzoek 
van dossiers en klachten die aan de Raad 
voorgelegd werden, enerzijds, en de op basis 
van een gerichte onderzoeksmethode of een 
administratieve opvolging op eigen initiatief 
door de Commissie opgestarte onderzoeken, 
anderzijds. 
 
De Commissie van Toezicht moet voorstellen 
tot beslissing t.b.v. de Raad formuleren, die 
beslissingen neemt op grond van zijn 
wettelijke en reglementaire verplichtingen. 
 

5.  La Commission de surveillance peut être 
confrontée à l’examen et l’instruction de faits 
faisant l’objet d’un dossier pénal dans lequel 
un réviseur d’entreprises est impliqué, ou plus 
fréquemment, à l’examen de dossiers dont les 
pièces ont été saisies à l’occasion d’une 
perquisition au cabinet du professionnel. Dans 
ces hypothèses, l’accès aux dossiers 
répressifs ou aux pièces saisies peut s’avérer 
indispensable à l’exécution de l’enquête 
disciplinaire, laquelle à défaut est tenue en 
suspens aussi longtemps que dure la 
procédure pénale au risque de se voir 
opposer, in fine, un argument tiré du 
dépassement du délai raisonnable. 
 

5.  De Commissie van Toezicht kan 
opgedragen worden om in te staan voor het 
bestuderen van en het onderzoek naar feiten 
uit het strafdossier waarbij een bedrijfsrevisor 
is betrokken, of, hetgeen vaker voorkomt, het 
onderzoeken van dossiers waarvan de 
stukken in beslag werden genomen in het 
kader van een huiszoeking op het kantoor 
van de bedrijfsrevisor. In deze twee gevallen 
kan de toegang tot de strafdossiers of de in 
beslag genomen stukken onontbeerlijk blijken 
voor de uitvoering van het tuchtonderzoek 
dat, indien deze toegang onmogelijk is, wordt 
opgeschort zolang de strafprocedure duurt, 
hetgeen het gevaar inhoudt dat verzet 
aangetekend zou worden omwille van het 
overschrijden van de redelijke termijn. 
 

6.  La présente circulaire a pour objet de 
formaliser, dans le respect des compétences 
et des contraintes imposées à chacun, 
notamment le secret de l’information (article 
28 quinquies CIC) ou de l’instruction (article 57 
CIC) et le secret professionnel des instances 
de l’IRE, les règles qu’il conviendrait de suivre 
notamment lors des perquisitions au cabinet 
ou au domicile d’un réviseur d’entreprises et 
les communications pouvant intervenir entre le 
Parquet (général)  et l’IRE au  cours d’une 
procédure pénale. 
 

6.  Deze omzendbrief strekt ertoe om mits 
naleving van de bevoegdheden en 
verplichtingen van alle partijen – met name 
het geheim van het opsporingsonderzoek 
(artikel 28quinquies van het Wetboek van 
Strafvordering) of van het gerechtelijk 
onderzoek (artikel 57 van het Wetboek van 
Strafvordering), enerzijds, en het 
beroepsgeheim van alle instanties van het 
IBR, anderzijds, – op een formele manier de 
regels vast te leggen die gevolgd moeten 
worden bij huiszoekingen op het kantoor en 
de domicilie van een bedrijfsrevisor en in het 
kader van een eventuele  
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 informatiedoorstroming tussen het parket(-
generaal) en het IBR in de loop van een 
strafprocedure. 
 

III. ACCES PAR L’INSTITUT DES 
REVISEURS D’ENTREPRISES A 
CERTAINS ELEMENTS DU DOSSIER 
REPRESSIF CONCERNANT UN 
REVISEUR D’ENTREPRISES 

 

III. TOEGANG DOOR HET INSTITUUT VAN 
DE BEDRIJFSREVISOREN TOT 
BEPAALDE ELEMENTEN VAN EEN 
STRAFDOSSIER BETREFFENDE EEN 
BEDRIJFSREVISOR 

 
7.  L’accès pur et simple au dossier répressif 
n’est pas souhaitable notamment lorsque le 
dossier concerne également d’autres 
personnes étrangères à la profession de 
réviseur d’entreprises. Un accès par l’IRE de 
certaines pièces  de ce dossier permettrait 
d’assurer  l’exercice optimal des compétences 
liées à la mission légale de surveillance de la 
profession telle que dévolue à l’IRE. 
 

7.  Een volledige toegang tot het strafdossier 
is niet wenselijk wanneer het dossier ook op 
andere personen betrekking heeft die geen 
bedrijfsrevisor zijn. Een toegang voor het IBR 
tot bepaalde stukken van dit dossier zou het 
evenwel mogelijk maken de wettelijke 
bevoegdheden van het IBR op gebied van 
toezicht op het beroep optimaal uit te kunnen 
oefenen. 
 

8.  Au regard du secret professionnel imposé 
par l’article 35 de la loi du 22 juillet 1953 à 
l’IRE et ses organes ainsi qu’aux membres de 
son personnel, un accès limité  à certaines  
pièces du dossier répressif concernant le 
réviseur d’entreprises pourrait, moyennant le 
respect de certaines conditions,  être accordé. 

 

8.  In het licht van het beroepsgeheim dat 
door artikel 35 van de wet van 22 juli 1953  
aan het IBR, alle instanties en 
personeelsleden hiervan opgelegd wordt, 
zou, mits naleving van bepaalde 
voorwaarden, een beperkte toegang tot 
bepaalde stukken uit het dossier betreffende 
de bedrijfsrevisor kunnen worden verleend. 

 
9.  Conformément à l’article 125 de l’arrêté 
royal du 28 décembre 1950 portant le 
règlement général sur les frais de justice en 
matière répressive, seul le procureur général 
ou le magistrat désigné par lui, est habilité à 
donner cet accès au cours de  la procédure 
judiciaire, après avoir recueilli l’avis du 
procureur du Roi et du magistrat instructeur. 
Lors de l’examen de la demande, le procureur 
général tranchera en tenant compte des motifs 
impérieux liés au secret de l’information et de 
l’instruction judiciaire, en tenant compte du 
danger de déperdition de preuves ou de 
collusion et en tenant compte de l’avis du juge 
d’instruction et du procureur du Roi. 
 
 
 
 
 
Si l’IRE s’est constitué partie civile  dans le 
cadre d'un dossier pénal, l'article 61 ter du 
Code d’instruction criminelle trouverait à 
s’appliquer et la procédure visée à cet article  
devrait être suivie. Conformément au 

9.  Overeenkomstig artikel 125 van het 
koninklijk besluit van 28 december 1950 
houdende algemeen reglement op de 
gerechtskosten in strafzaken kan enkel en 
alleen de procureur-generaal, of de 
magistraat die door hem aangewezen werd,  
deze toegang in de loop van de gerechtelijke 
procedure verlenen, nadat het advies van de 
procureur des konings en de 
onderzoeksrechter ingewonnen werd. Bij het 
beoordelen van de aanvraag zal de 
procureur-generaal beslissen met 
inachtname van dwingende redenen m.b.t het 
geheim van het opsporingsonderzoek en het 
gerechtelijk onderzoek, het gevaar dat 
bewijzen verloren zouden kunnen gaan of 
ingeval van samenspanning, en van het 
advies van de onderzoeksrechter en de 
procureur des Konings. 
 
Ingeval het IBR zich burgerlijke partij stelt in 
het raam van een strafdossier, dan dient 
artikel 61ter van het Wetboek van 
Strafvordering toegepast te worden en dient 
de in dit artikel beschreven procedure 
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paragraphe 3 de cet article,  le juge 
d'instruction pourra toujours interdire la 
communication du dossier ou de certaines 
pièces, si les nécessités de l'instruction le 
requièrent, si la communication présente un 
danger pour les personnes ou porte 
gravement atteinte à leur vie privée, ou si la 
constitution de partie civile ne paraît pas 
recevable ou que la partie civile ne justifie pas 
d'un motif légitime à consulter le dossier.  
 

gevolgd te worden. Paragraaf 3 van voormeld 
artikel stelt: “De onderzoeksrechter kan de 
inzage van het dossier of van bepaalde 
stukken verbieden indien de 
noodwendigheden van het onderzoek dit 
vereisen of indien inzage een gevaar zou 
opleveren voor personen of een ernstige 
schending van hun privé-leven zou inhouden, 
indien de burgerlijke-partijstelling niet 
ontvankelijk lijkt of indien de burgerlijke partij 
van geen rechtmatige beweegredenen tot het 
raadplegen van het dossier doet blijken”. 
 

IV. PRESENCE DU REPRESENTANT DU 
CONSEIL DE L’INSTITUT A L’OCCASION 
D’UNE PERQUISITION 

 

IV. AANWEZIGHEID VAN DE 
VERTEGENWOORDIGER VAN DE RAAD 
VAN HET INSTITUUT N.A.V. EEN 
HUISZOEKING 

 
10.  Il y a lieu de  prévoir, compte tenu du fait 
que   l’article 79 de la loi du 22 juillet 1953 
coordonnée par l’arrêté royal du 30 avril 2007, 
énonce  expressément que l'article 458 du 
Code pénal s'applique aux réviseurs 
d'entreprises, aux stagiaires et aux personnes 
dont ils répondent, que les perquisitions 
menées au cabinet et au domicile d’un 
réviseur d’entreprises se déroulent en la 
présence d’un membre du Conseil de l’Institut. 
 

10.   Het is aangewezen om, rekening 
houdend met het feit dat artikel 79 van de wet 
van 22 juli 1953, die gecoördineerd werd 
door het koninklijk besluit van 30 april 2007, 
uitdrukkelijk stelt dat artikel 458 van het 
Strafwetboek van toepassing is op 
bedrijfsrevisoren, op de stagiairs en op de 
personen voor wie zij verantwoordelijk zijn, 
ervoor te zorgen dat een lid van de Raad van 
het Instituut de huiszoeking in het kantoor en 
op het domicilie van de bedrijfsrevisor 
bijwoont. 
 

11.   L’article 16, 7° de l’arrêté royal du 
7 juin 2007 fixant le règlement d’ordre intérieur 
de l’Institut des Réviseurs d’Entreprises,  
autorise expressément le Conseil de l’Institut à 
déléguer au Comité exécutif la désignation de 
son représentant à l’occasion d’une 
perquisition. 
 

11.  Artikel 16, 7° van het koninklijk besluit 
van 7 juni 2007 tot vaststelling van het 
huishoudelijk reglement van het Instituut van 
de Bedrijfsrevisoren laat de Raad van het 
IBR uitdrukkelijk toe om, ingeval van een 
huiszoeking, de aanduiding van zijn 
vertegenwoordiger aan het Uitvoerend 
Comité te delegeren. 
 

12.  Le représentant du Conseil s’engage à ne 
pas participer à la perquisition s’il a 
connaissance d’un éventuel conflit d’intérêts. Il 
le confirme par écrit avant le début des 
opérations de perquisition. Néanmoins pour 
éviter ce risque de conflit d’intérêts, l’IRE, à 
l’occasion des contacts préalables à la 
perquisition, communique l’identité du 
représentant désigné à l’autorité judiciaire afin 
qu’elle puisse effectuer les vérifications utiles. 
 

12.  De vertegenwoordiger van de Raad 
verbindt er zich toe de huiszoeking niet bij te 
wonen indien hij kennis heeft van mogelijke 
tegenstrijdige belangen. Hij bevestigt dit 
schriftelijk vooraleer de huiszoeking wordt 
aangevat. Om het eventuele risico op 
tegenstrijdige belangen tegen te gaan, zal het 
IBR niettemin, tijdens de aan de huiszoeking 
voorafgaande contacten, de identiteit van de 
aangewezen vertegenwoordiger aan de 
gerechtelijke overheid mededelen, zodanig 
dat deze laatste alle nuttige elementen kan 
natrekken. 
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13.  Il est également recommandé au juge 
d’instruction, seul compétent légalement en 
vue de sauvegarder le secret professionnel, de 
participer personnellement à la perquisition. En 
cas de difficulté, il peut recueillir l’avis du 
représentant du Conseil. Au cas où des 
supports d’information électroniques seraient 
saisis ou recopiés en vue d’une exploitation 
ultérieure, le Conseil s’engage à déléguer, à la 
première demande, un représentant afin de 
fournir un appui et de formuler des avis dans le 
cadre de cette exploitation. 
Le juge d’instruction décidera néanmoins 
souverainement de ce qui est ou non couvert 
par le secret professionnel du réviseur 
d’entreprises, des stagiaires et des personnes 
dont ils répondent. 
 

13.  Het wordt eveneens aan de 
onderzoeksrechter, die wettelijk gezien als 
enige bevoegd is om het beroepsgeheim te 
vrijwaren, aanbevolen om ten persoonlijken 
titel de huiszoeking bij te wonen. Indien zich 
hierbij moeilijkheden zouden stellen, kan hij 
het advies inwinnen van de 
vertegenwoordiger van de Raad. Wanneer 
elektronische informatiedragers in beslag 
worden genomen of worden gekopieerd met 
oog op verdere exploitatie, verbindt de Raad 
er zich toe om op het eerste verzoek een 
vertegenwoordiger af te vaardigen om 
bijstand en advies te verlenen bij deze 
verdere exploitatie. 
De onderzoeksrechter zal niettemin 
autonoom beslissen wat al dan niet wordt 
gedekt door het beroepsgeheim van de 
bedrijfsrevisor, de stagiairs en de personen 
voor wie hij verantwoordelijk is. 
 

V. NOTIFICATION A L’INSTITUT DES 
REVISEURS D’ENTREPRISES 

 

V. KENNISGEVING AAN HET INSTITUUT 
VAN DE BEDRIJFSREVISOREN 

 
14.  L’article 41 de la loi du 22 juillet 1953 
impose au réviseur d’entreprises d’informer 
l’IRE dès l'instant où il est mis en accusation. 
L’IRE ne dispose néanmoins d’aucun moyen 
propre lui permettant de prendre connaissance 
de telles procédures et il ne peut être exclu 
qu’un réviseur d’entreprises ne respecte pas 
cette obligation légale. 
 

14.  Overeenkomstig artikel 41 van de wet 
van 22 juli 1953 moet een bedrijfsrevisor het 
IBR inlichten zodra hij in beschuldiging 
gesteld wordt. Het IBR beschikt evenwel over 
geen enkel eigen middel dat de mogelijkheid 
biedt om kennis te nemen van dergelijke 
procedures en er kan niet worden 
gegarandeerd dat alle bedrijfsrevisoren deze 
wettelijke verplichting naleven. 

 
15. Les procureurs généraux seront informés 
dans les meilleurs délais par les parquets 
d’instance, de l’ouverture d’une information ou 
d’une instruction judiciaire à charge d’un 
réviseur d’entreprises, ainsi que de la citation 
ou de la décision de renvoi d’un réviseur 
d’entreprises devant le tribunal correctionnel. 
 
 
Les procureurs du Roi informeront également 
l’IRE de l’ouverture d’une information ou d’une 
instruction à charge d’un réviseur 
d’entreprises, pour autant qu’il n’y a pas de 
raisons particulières justifiant un report d’avis. 
Les procureurs du Roi et  procureurs généraux 
communiqueront à l’IRE et au Collège des 
procureurs généraux une copie  des décisions 
pénales prononcées à charge des réviseurs 
d’entreprises. 
 

15. De procureurs-generaal worden zo snel 
mogelijk door de parketten van eerste aanleg 
ingelicht over de opstart van een 
opsporingsonderzoek of gerechtelijk 
onderzoek ten laste van een bedrijfsrevisor, 
alsook van de dagvaarding of beslissing tot 
verwijzing van een bedrijfsrevisor naar de 
correctionele rechtbank. 
 
De procureurs des konings informeren het 
IBR eveneens over het feit dat tegen een 
bedrijfsrevisor een opsporings- of gerechtelijk 
onderzoek geopend werd, voorzover er geen 
bijzondere redenen bestaan om hun advies 
te verdagen. De procureurs des konings en 
de procureurs-generaal bezorgen aan het 
IBR en het College van Procureurs-generaal 
een kopie van de strafrechtelijke beslissingen 
die t.a.v. de bedrijfsrevisoren uitgesproken 
werden.  
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En cas d’information ou d’instruction pénale à 
charge d’un réviseur d’entreprises, le 
Procureur général appréciera, au regard de 
l’intérêt général et de l’efficacité de la 
surveillance sur l’exercice des activités 
révisorales, l’opportunité de déposer une 
plainte disciplinaire, en application des 
compétences qui lui sont conférées par l’article 
48 de la loi du 22 juillet 1953.  
 
 

Ingeval een opsporingsonderzoek of een 
strafrechtelijk onderzoek tegen een 
bedrijfsrevisor geopend werd, zal de 
procureur-generaal, vanuit het oogpunt van 
het algemeen belang en de efficiënte van het 
toezicht op de uitoefening van de activiteiten 
van de bedrijfsrevisoren, beoordelen of het al 
dan niet opportuun is om met toepassing van 
de bevoegdheden die hem op grond van 
artikel 48 van de wet van 22 juli 1953 
toevertrouwd werden, een tuchtklacht in te 
dienen. 
 

VI. CONSULTATION DE L’INSTITUT DES 
REVISEURS D’ENTREPRISES PAR LES 
INSTANCES JUDICIAIRES  

 

VI. RAADPLEGING VAN HET INSTITUUT 
VAN DE BEDRIJFSREVISOREN DOOR 
DE GERECHTELIJKE INSTANTIES  

 
16.  L’article 42 de la loi du 22 juillet 1953 
permet aux instances judiciaires, disciplinaires 
ou administratives de consulter le Conseil de 
l’Institut lorsqu’elles sont saisies d’une cause 
intéressant un réviseur d’entreprises dans le 
cadre de sa profession. 
 
 
Cette disposition peut trouver à s’appliquer au 
stade de l’information ou de l’instruction 
judiciaire et peut être utile en vue de recueillir 
un avis portant sur un point technique ou 
déontologique. 
 

16.  Overeenkomstig artikel 42 van de wet 
van 22 juli 1953 kan de Raad van het 
Instituut worden geraadpleegd door de 
betrokken gerechtelijke, tucht- of 
administratieve overheid waarbij een zaak 
aanhangig werd gemaakt die de 
bedrijfsrevisor aanbelangt in de uitoefening 
van zijn beroep. 
 
Deze bepaling kan worden toegepast in de 
fase van het opsporingsonderzoek of het 
gerechtelijk onderzoek en kan van nut zijn bij 
het inwinnen van een advies over een 
technisch of deontologisch aspect. 
 

VII. COMMUNICATION PAR L’INSTITUT DES 
REVISEURS D’ENTREPRISES AU 
PROCUREUR GENERAL DE 
SITUATIONS SUSCEPTIBLES DE 
CONSTITUER UNE INFRACTION PENALE 
MAJEURE 

 

VII. MEDEDELING DOOR HET INSTITUUT 
VAN DE BEDRIJFSREVISOREN AAN DE 
PROCUREUR-GENERAAL VAN 
GEBEURTENISSEN DIE EEN ERNSTIGE 
STRAFRECHTELIJKE INBREUK KUNNEN 
UITMAKEN 

 
17.   L’IRE, via ses instances disciplinaires, 
notifie conformément aux articles 61 et 66 de 
la loi du 22 juillet 1953 chaque décision 
disciplinaire au Procureur général 
territorialement compétent et en transmet une 
copie au Collège des procureurs généraux en 
charge de la supervision publique de la 
profession de réviseur d'entreprises.  
  

17.  Het IBR deelt via zijn tuchtinstanties en 
overeenkomstig de artikelen 61 en 66 van de 
wet van 22 juli 1953 aan de territoriaal 
bevoegde procureur-generaal elke 
tuchtrechtelijke beslissing mee, met kopie 
aan het College van Procureurs-generaal, dat 
instaat voor het publiek toezicht op het 
beroep van bedrijfsrevisor. 
 

18.  L’IRE veillera, par ailleurs, à communiquer 
au Procureur général compétent les plaintes 
pénales qu’il serait amené à déposer contre 
un de ses membres ou un tiers. 
 

18.  Het IBR zal er bovendien op toezien om 
aan de bevoegde procureur-generaal de 
strafrechtelijke klachten voor te leggen die 
het tegen een lid of tegen een derde zou 
kunnen neerleggen. 
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Bruxelles, le 25 mai 2011 
 

Brussel, 25 mei 2011 
 

Le procureur général près la cour d’appel à 
Gand, Président du Collège des procureurs 
généraux, 
 

De procureur-generaal bij het hof van beroep te 
Gent, voorzitter van het College van 
Procureurs-generaal, 
 

 
 
 

Frank SCHINS 
 
Le procureur général près la cour d’appel à 
Liège, 

De procureur-generaal bij het hof van beroep te 
Luik, 
 

 
 

 
Cédric VISART de BOCARMÉ 

 
Le procureur général près la cour d’appel à 
Mons, 
 

De procureur-generaal bij het hof van beroep te 
Bergen, 
 

 
 

 
Claude MICHAUX 

 
Le procureur général près la cour d’appel à 
Anvers, 
 

De procureur-generaal bij het hof van beroep te 
Antwerpen,  
 

 
 
 

 
Yves LIÉGEOIS 

 
Le procureur général près la cour d’appel à 
Bruxelles, 
 

De procureur-generaal bij het hof van beroep te  
Brussel, 
 

 
 

 
Marc de le COURT 
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